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PERFECTA
BALL VALVES

VÁLVULAS DE ESFERA
VALVOLE A SFERA

ROBINETS À BOISSEAU SPHÈRIQUE
VÁLVULAS DE ESFERA

ˆfiÓÏ‡˘„=ËÓfiÎ˘

 Components / Denominación / Denominazione
Dénomination / Denominação / Î˛¦ýšÞþŁ˛Þ¦š

Pz. Material / Materiales / Materiale
Matériel / Materiais / Í˛²š×¦˛Ý

1 Body / Cuerpo / Corpo / Corps / Corpo / Ëþ×−³¹ 1 UNI EN 12165 CW617N - DW

2 End sleeve / Manguito / Manicotto / Manchon / Manguito / Í³½²˛ 1 UNI EN 12165 CW617N - DW

3 Ball / Esfera / Sfera / Sphère / Esfera / Ğ˛× 1 UNI EN 12165 CW617N - DW
UNI EN 12164 CW617N - DW

4 Ball seal seats / Alojamientos estanqueidad esfera / Sedi tenuta sfera / 
Logements étainchéité sphére / Alojamentos vedação esféra / Ò−Ýþ²Þ¦²šÝşÞŞš=łÞšžŠ˛=Ğ˛×˛

2 P.T.F.E.

5 Stem / Vástago / Asta / Tige / Haste / Ğ−¦ÞŠšÝş 1 UNI EN 12164 CW617N - DW

6 Stem upper seal O-Ring / Junta tórica estanqueidad superior vástago / 
O-Ring tenuta superiore asta / Joint torique étainchéité supérieure tige / 
O-ring vedação superior haste / Ò−Ýþ²Þ¦²šÝşÞþš=ðþÝş¾þ=Łš×¼Þ¦Ð=Ğ−¦ÞŠšÝČ

1 VITON 70 Sh A (ASTM D2240)

7 Stem lower seal O-Ring / Junta tórica estanqueidad inferior vástago / 
O-Ring tenuta inferiore asta / Joint torique étainchéité inférieure tige /
O-ring vedação inferior haste / Ò−Ýþ²Þ¦²šÝşÞþš=ðþÝş¾þ=Þ¦ŽÞšš=Ğ−¦ÞŠšÝČ

1 EPDM Peroxidic 70 Sh A (ASTM D2240)

8 Aluminum lever handle / Palanca aluminio / Leva alluminio / 
Levier en aluminium / Alavanca alumínio / ‚Ý¦ÞÞ˛Č=˛Ýćý¦Þ¦šŁ˛Č=×³₣ð˛

1 AL, painted

Steel lever handle / Palanca acero / Leva acciaio / 
Levier en Acier / Alavanca aço / ‚Ý¦ÞÞ˛Č=¹²˛ÝşÞ˛Č=×³₣ð˛

1 Steel ZN, plastic-covered

Alluminium butterfly handle / Mariposa aluminio / Farfalla alluminio / 
Papillon en aluminium / Borboleta alumínio / Ëþ×þ²ð˛Č=˛Ýćý¦Þ¦šŁ˛Č=×³₣ð˛

1 AL, painted

9 Screw / Tornillo / Vite / Vis / Parafuso / ‡¦Þ² 1 Zinc-plated Steel

Nut  / Tuerca / Dado / Écrou / Porca  / ·˛Ðð˛ Zinc-plated Steel

* Nut  / Tuerca  / Girello / Bague  / Porca / ·˛Ðð˛ 1 UNI EN 12165 CW617N - DW
UNI EN 12164 CW617N - DW

* Tang / Racord / Codolo / Queue / Ligação / ÛŁþ¹²þŁ¦ð 1 UNI EN 12165 CW617N - DW
UNI EN 12164 CW617N - DW

* O-ring tang seal / Junta tórica estanqueidad racord / O-Ring per tenuta codolo / Joint torique 
d′étanchéité queue / O-ring para vedação ligação / Ò−Ýþ²Þ¦²šÝşÞþš=ðþÝş¾þ=¼Łþ¹²þŁ¦ð˛

1 EPDM Peroxidic 70 Sh A (ASTM D2240)

(*) With Pipe union / (*) Con racord / (*) Con bocchettone / (*) Avec raccord démontable / (*) Com boquilha / EGF=Ô=−˛²×³ˇðþý

ACCESSORIES / ACCESORIOS / ACCESSORI / ACCESSOIRES / ACESSÒRIOS / ÌmÊe^‚Èb‰el`qÊ

See Spacing kit for lever handle / Ver kit Spacing para palanca / Vedi prolunga per maniglia Spacing / 
Voir kit rallonge Spacing pour levier / Ver conjunto extensão Spacing para manipulo / ÔýK³ŠÝ¦ÞšÞ¦š=ŠÝČ=×³₣ð¦=pé~ÅáåÖ
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GENERAL CHARACTERISTICS
Bore: Standard
Range: From 1/2" to 2"
Female fitting: Thread UNI EN ISO 228/1 (DIN 259)
Male fitting: Thread UNI ENISO 228/1 (DIN 259)
Tang and nut: Thread UNI EN ISO 228/1 (DIN 259)
Functioning: 90° degrees rotation of operating device.
Operating device: Aluminium or steel lever handles, aluminium Butterfly.

OPERATING CONDITIONS
Flow direction: Both ways.
Minimum and maximum operating temperature: -20 °C/+120 °C **
Maximum pressure (T=120 °C): 10 bar
Nominal pressure (T=20 °C): See tables below
** In absence of steam; for temperatures below 0 °C use mixes of water and glycol.

Valves must be used in fully open or fully closed position.
 

These valves must be used with the pressure set forth in the catalogue and are suitable for domestic hot and cold water distribution systems (Ref. Directive 2014/68/EU,
art. 13). From size 1 "1/4 they must not be used for fluids of group 1 (substances and mixes classified as dangerous).
For special uses (in compliance with the pressures set out for these valves and the compatibility of the different fluids with the materials making up the valve) see
chemical compatibility chart in the technical annexes of the current catalogue.
The CW617N-DW brass, the Teflon (P.T.F.E.), and the O-Rings in EPDM Peroxidic in contact with the fluid, are in compliance with the Italian Ministerial Decree n. 174
(dated 06/04/2004).

CARACTERÍSTICAS GENERALES
Paso: Standard
Gama: De 1/2" a 2"
Conexión hembra: Rosca UNI EN ISO 228/1 (DIN 259)
Conexión macho: Rosca UNI EN ISO 228/1 (DIN 259)
Racor y tuerca: Rosca UNI EN ISO 228/1 (DIN 259)
Maniobra: Rotación de 90° del órgano de maniobra.
Órganos de maniobra: Palanca en aluminio o acero, 
Mariposa en aluminio.

CONDICIONES DE EJERCICIO
Dirección de flujo: En los dos sentidos
Temperatura mínima y máxima de ejercicio: -20 °C / +120 °C **
Presión máxima (T = 120 °C): 10 bar
Presión nominal (T = 20 °C): Ver tablas a continuación
** En ausencia de vapor; para temperaturas inferiores a 0 °C utilizar mezclas 
    de agua y glicol.

La válvulas deben ser utilizadas en posición completamente abierta o cerrada.
 

Estas válvulas deben utilizarse con los valores de presión indicados en el catálogo y son aptas para instalaciones de distribución sanitarias de agua fría y caliente (Ref.
Directiva 2014/68/UE Art. 13). A partir del tamaño 1" 1/4 no deben ser utilizadas para fluidos del grupo 1 (sustancias y mezclas clasificadas como peligrosas).
Para usos especiales (respetando los valores de presión establecidos para estas válvulas y la compatibilidad de los diferentes fluidos con los materiales que componen
la válvula) véase la tabla de compatibilidad química en los anexos técnicos del catálogo en vigor.
El latón CW617N-DW, el Teflón (P.T.F.E.), y los Juntas tóricas en EPDM Peróxidico en contacto con el fluido, son conformes con el Decreto Ministerial Italiano N. 174
(de 06/04/2004).

CARATTERISTICHE GENERALI
Passaggio: Standard
Gamma: Da 1/2" a 2"
Attacco femmina: Filettatura UNI EN ISO 228/1 (DIN 259)
Attacco maschio: Filettatura UNI EN ISO 228/1 (DIN 259)
Codolo e Dado: Filettatura UNI EN ISO 228/1 (DIN 259)
Manovra: Rotazione di 90° dell′organo di manovra.
Organi di manovra: Leve in alluminio o acciaio, 
Farfalle in alluminio.

CONDIZIONI DI ESERCIZIO
Direzione flusso: Nei due sensi
Temperatura minima e massima di esercizio: -20 °C/+120 °C **
Pressione massima (T=120 °C): 10 bar
Pressione nominale (T=20 °C): Vedere tabelle sottostanti
** In assenza di vapore; per temperature inferiori a 0 °C impiegare miscele 
    di acqua e glicole.

Le valvole devono essere utilizzate in posizione completamente aperta o chiusa.
 

Le presenti valvole devono essere impiegate alle pressioni indicate a catalogo e sono adatte per impianti sanitari di distribuzione di acqua calda e fredda (Rif. Direttiva
2014/68/EU Art. 13). Dalla misura dal 1"1/4 non devono essere utilizzate per fluidi del gruppo 1 (sostanze e miscele classificate come pericolose).
Per utilizzi particolari (nel rispetto delle pressioni stabilite per queste valvole e la compatibilità dei diversi fluidi con i materiali costituenti la valvola) vedere tabella
compatibilità chimiche negli allegati tecnici del catalogo vigente.
L'ottone CW617N-DW, il Teflon (P.T.F.E.), e gli O-Ring in EPDM Perossidico a contatto con il fluido, sono conformi al D.M. 174 (del 06/04/2004).

CARACTÉRISTIQUES GÉNÉRALES
Passage: Standard
Gamme: De 1/2" à 2"
Raccord femelle: Filetage UNI EN ISO 228/1 (DIN 259)
Raccord mâle: Filetage UNI EN ISO 228/1 (DIN 259)
Queue et Écrou: Filetage UNI EN ISO 228/1 (DIN 259)
Manoeuvre: Rotation de 90° de l′organo de manoeuvre.
Organes de manoeuvre: Leviers en aluminium ou acier, 
Papillons en aluminium.

CONDITIONS D'ÉXERCISE
Direction du flux : dans les deux sens.
Température minimale et maximale d′exercise: -20 °C / + 120 °C **
Pression maximale (T=120 °C) : 10 bars
Pression nominale (T=20 °C) : Voir tableaux ci-dessous
** En l'absence de vapeur ; pour des températures inférieures à 0 °C 
    utiliser des mélanges d'eau et de glycol.

Les vannes doivent être utilisèes en position complétement ouverte ou fermèe.
 

Ces vannes doivent être utilisées aux pressions indiquées dans le catalogue et sont adaptées pour systèmes de distribution sanitaire d'eau chaude et froide (Réf. Directive
2014/68/EU, art. 13). A partir de la mesure 1"1/4 elles ne doivent pas être utilisées pour des fluides du groupe 1 (substances et mélanges classés comme dangereux).
Pour des utilisations particulières (dans le respect des pressions établies pour ces vannes et la compatibilité des différents fluides avec les matériaux constituant la
vanne) voir le tableau des compatibilités chimiques dans les annexes techniques du catalogue en vigueur.
Le laiton CW617N-DW, le Téflon (P.T.F.E.), et les joints toriques en EPDM Peroxidic en contact avec le fluide, sont conformes au Décret Ministériel Italien N. 174 (du 06/
04/2004).
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CARACTERÍSTICAS GERAIS
Passagem: Standard
Gama: De 1/2" a 2"
Engate fêmea: Rosca UNI EN ISO 228/1 (DIN 259)
Engate macho: Rosca UNI EN ISO 228/1 (DIN 259)
Ligação e Porca: Rosca UNI EN ISO 228/1 (DIN 259)
Manobra: Rotação de 90° do órgão de manobra.
Orgãos de manobra: Alavancas em alumínio ou aço, 
Borboletas em alumínio.

CONDIÇÕES DE EXERCÍCIO
Direcção fluxo: Nos dois sentidos
Temperatura mínima e máxima de exercício: -20 °C / + 120 °C **
Pressão máxima (T = 120 °C): 10 bar
Pressão nominal (T = 20 °C): Ver tabelas abaixo
** Na ausência de vapor; para temperaturas abaixo de 0 °C 
    use misturas de água e glicol.

As válvulas devem ser utilizadas em posição completamente aberta ou fechada.
 

As presentes válvulas devem ser utilizadas nas pressões indicadas no catálogo e são adequadas para sistemas sanitários de distribuição de água quente e fria (Ref.
Diretiva 2014/68/EU, art. 13). A partir do tamanho 1"1/4 não devem ser utilizadas para fluidos do grupo 1 (substâncias e misturas classificadas como perigosas).
Para usos particulares (de acordo com as pressões estabelecidas para estas válvulas e a compatibilidade dos diferentes fluidos com os materiais que compõem a
válvula) ver tabela de compatibilidades químicas nos anexos técnicos do catálogo vigente.
O latão CW617N-DW, o Teflon (P.T.F.E.), e os O-Rings em EPDM Peróxidico em contato com o fluido, são conformes ao Decreto Ministerial Italiano N. 174 (de 06/04/2004).

Ïfl˜Ê„=ÛfiÓfiË „ÓÊÔ ÊËÊ
Ì×þ¼þŠÞþš=þ²Łš×¹²¦šW=Ô²˛ÞŠ˛×²Þþš

·˛ýý˛W=Ï²=NLO?=Šþ=O?

‡Þ³²×šÞÞČČ=×šžşˇ˛W=Óšžşˇ˛=rkf=bk=fpl=OOULN=Eafk=ORVF

Î˛×³ŽÞ˛Č=×šžşˇ˛W=Óšžşˇ˛=rkf=bk=fpl=OOULN=Eafk=ORVF

ÛŁþ¹²þŁ¦ð=¦=ł˛Ðð˛W=Óšžşˇ˛=rkf=bk=fpl=OOULN=Eafk=ORVF

Ì×¦ŁþŠ=Ł=ŠšÐ¹²Ł¦šW=ÌþŁþ×þ²=×³₣ð¦=Þ˛=VMŒK

Ó˛žÞþŁ¦ŠÞþ¹²¦=×³₣šðW=‚Ý¦ÞÞŞš=˛Ýćý¦Þ¦šŁŞš=¦=¹²˛ÝşÞŞš=×³₣ð¦I=

ðþ×þ²ð¦š=˛Ýćý¦Þ¦šŁŞš=×³₣ð¦K

ÓfiflÏıÊ„=ÒÔÈÏ‡Ê˝=
Î˛−×˛ŁÝšÞ¦š=−þ²þð˛W=‡=ŠŁ³¼=Þ˛−×˛ŁÝšÞ¦Č¼=

Í¦Þ¦ý˛ÝşÞ˛Č=¦=ý˛ð¹¦ý˛ÝşÞ˛Č=×˛ˇþ₣˛Č=²šý−š×˛²³×˛W=-OM=Œ`LHNOM=Œ`GG

Í˛ð¹¦ý˛ÝşÞþš=Š˛ŁÝšÞ¦š=E ZNOM=ŒÔFW=NM=ˇ˛×

Îþý¦Þ˛ÝşÞþš=Š˛ŁÝšÞ¦š=Eq=Z=OM=Œ`FW=ÔýK=²˛ˇÝ¦¾Ş=Þ¦Žš

GG=Ì×¦=þ²¹³²¹²Ł¦¦=−˛×˛X=−×¦=²šý−š×˛²³×š=Þ¦Žš=M=ŒÔ=¦¹−þÝşž³Ð²š=¹ýš¹¦=ŁþŠŞ=¦=łÝ¦ðþÝČK

Ë×˛ÞŞ=ŠþÝŽÞŞ=Ćð¹−Ý³˛²¦×þŁ˛²ş¹Č=Ł=−þÝÞþ¹²şć=þ²ð×Ş²þý=¦Ý¦=−þÝÞþ¹²şć=ž˛ð×Ş²þý=

−þÝþŽšÞ¦¦K
 

Î˛¹²þČğ¦š=ðÝ˛−˛ÞŞ=ŠþÝŽÞŞ=−×¦ýšÞČ²ş¹Č=¹þ=žÞ˛₣šÞ¦Čý¦=Š˛ŁÝšÞ¦ČI=³ð˛ž˛ÞÞŞý¦=Ł=ð˛²˛ÝþłšI=¦=−þŠ¼þŠČ²=ŠÝČ=×˛¹−×šŠšÝ¦²šÝşÞŞ¼=¹˛Þ¦²˛×ÞŞ¼=¹¦¹²šýI=łþ×Č₣šÐ=¦=¼þÝþŠÞþÐ=ŁþŠŞ

E¹ýK=‚¦×šð²¦Ł³=OMNQLSUL„ÔI=¹²K=NPFK=Î˛₣¦Þ˛Č=þ²=×˛žýš×˛=N?NLQ=Þš=ŠþÝŽÞŞ=−×¦ýšÞČ²ş¹Č=ŠÝČ=Ž¦Šðþ¹²šÐ=ł×³−−Ş=N=EŁšğš¹²Ł˛=¦=¹ýš¹¦=¹=ðÝ˛¹¹¦½¦ð˛¾¦šÐ=þ−˛¹ÞŞ¼FK

‚ÝČ= þ¹þˇþłþ=−×¦ýšÞšÞ¦Č= E−×¦= ¹þˇÝćŠšÞ¦¦= ³¹²˛ÞþŁÝšÞÞŞ¼= ŠÝČ= Š˛ÞÞŞ¼= ðÝ˛−˛ÞþŁ= žÞ˛₣šÞ¦Ð= Š˛ŁÝšÞ¦Č= ¦= ¹þŁýš¹²¦ýþ¹²¦= ×˛žÝ¦₣ÞŞ¼= Ž¦Šðþ¹²šÐ= ¹= ý˛²š×¦˛Ý˛ý¦I= ¦ž= ðþ²þ×Ş¼

¦žłþ²þŁÝšÞ=ðÝ˛−˛ÞFI=¹ýK=²˛ˇÝ¦¾³=¼¦ý¦₣š¹ðþÐ=¹þŁýš¹²¦ýþ¹²¦=Ł=²š¼Þ¦₣š¹ð¦¼=−×¦ÝþŽšÞ¦Č¼=ð=Þ˛¹²þČğšý³=ð˛²˛Ýþł³K

È˛²³Þş=`tSNTk�atI=²š½ÝþÞ=EmKqKcKbKFI=¦=³−Ýþ²Þ¦²šÝşÞŞš=ðþÝş¾˛=¦ž=bmaj=−š×šð¦¹¦I=Þ˛¼þŠČğ¦š¹Č=Ł=ðþÞ²˛ð²š=¹=Ž¦Šðþ¹²şćI=þÞ¦=¹þþ²Łš²¹²Ł³ć²=ý¦Þ¦¹²š×¹ðþý³=−þ¹²˛ÞþŁÝšÞ¦ć

Ê²˛Ý¦¦=kŒ=NTQ=Eþ²=MSKMQKOMMQ=łKFK

GP 2245

PERFECTA

ACSACSACSCO
NF

OR

MITÉ  SANITARIE

Female-Female nickel-plated ball valve, with red painted aluminum lever handle.

Válvula de esfera Hembra-Hembra niquelada, con palanca de aluminio pintada de rojo.
Valvola a sfera Femmina-Femmina nichelata, con leva alluminio verniciata rossa.
Robinet à boisseau sphérique Femelle-Femelle nickelé, avec poignée à Levier en aluminium peinte en rouge.
Válvula de esfera Fêmea-Fêmea niquelada, com manipulo de alavanca em alumínio pintado de vermelho. 
Ğ˛×þŁþÐ=Þ¦ðšÝ¦×þŁ˛ÞÞŞÐ=ð×˛Þ=¹=ŁÞ³²×šÞÞšÐ=×šžşˇþÐI=ŠÝ¦ÞÞ˛Č=ð×˛¹Þ˛Č=˛Ýćý¦Þ¦šŁ˛Č=×³₣ð˛K

CODE
CÓDIGO

Size
Medida

øA
mm

B
mm

C
mm

D
mm

E
mm

DN Ch
mm

gr PN Conf.
pz/sc

Master
pz/sc

8363R004 1/2" 14,8 12 47,5 49 85 15 25 141 50 36 144

8363R005 3/4" 18,5 13 54,5 52 85 20 31 201 40 24 96

8363R006 1" 23,5 14,5 64 61,5 105 25 38 319 25 12 48

8363R007 1"1/4 30 15,5 76 66,5 105 32 46 518 25 8 32

8363R008 1"1/2 35 17 88 84,5 135 40 54 771 25 4 16

8363R009 2" 45 18 103,5 92 135 50 66 1237 16 4 16

D

Ch

B

C

ØA DN

E
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GP 2245

PERFECTA

ACSACSACSCO
NF

OR

MITÉ  SANITARIE

Male-Female nickel-plated ball valve, with red painted aluminum lever handle.

Válvula de esfera Macho-Hembra niquelada, con palanca de aluminio pintada de rojo.
Valvola a sfera Maschio-Femmina nichelata, con leva alluminio verniciata rossa.
Robinet à boisseau sphérique Mâle-Femelle nickelé, avec poignée à Levier en aluminium peinte en rouge.
Válvula de esfera Macho-Fêmea niquelada, com manipulo de alavanca em alumínio pintado de vermelho. 
Ğ˛×þŁþÐ=Þ¦ðšÝ¦×þŁ˛ÞÞŞÐ=ð×˛Þ=¹=Þ˛×³ŽÞþÐ=¦=ŁÞ³²×šÞÞšÐ=×šžşˇþÐI=ŠÝ¦ÞÞ˛Č=ð×˛¹Þ˛Č=̨ Ýćý¦Þ¦šŁ˛Č=×³₣ð˛K

CODE
CÓDIGO

Size
Medida

øA
mm

B
mm

C
mm

D
mm

E
mm

F
mm

DN Ch
mm

gr PN Conf
pz/sc

Master
pz/sc

8364R004 1/2" 14,8 12 53 49 85 11 15 25 153 50 36 144

8364R005 3/4" 18,5 13 59,5 52 85 12 20 31 215 40 24 96

8364R006 1" 23,5 14,5 69,5 61,5 105 13,5 25 38 343 25 12 48

8364R007 1"1/4 30 15,5 81,5 66,5 105 14,5 32 46 557 25 8 32

8364R008 1"1/2 35 17 93 84,5 135 16 40 54 810 25 4 16

8364R009 2" 45 18 110 92 135 17,5 50 66 1328 16 4 16

D

C
F B

ØA

Ch

DN

E

 

GP 2245

PERFECTA

ACSACSACSCO
NF

OR

MITÉ  SANITARIE

Female-Pipe union nickel-plated ball valve, with red painted aluminum lever handle.

Válvula de esfera Hembra-Racord niquelada, con palanca de aluminio pintada de rojo.
Valvola a sfera Femmina-Bocchettone nichelata, con leva alluminio verniciata rossa.
Robinet à boisseau sphérique Femelle-Raccord démontable nickelé, avec poignée à Levier en aluminium 
peinte en rouge.
Válvula de esfera Fêmea-Bocal niquelada, com manipulo de alavanca em alumínio pintado de vermelho. 
Ğ˛×þŁþÐ=Þ¦ðšÝ¦×þŁ˛ÞÞŞÐ=ð×˛Þ=¹=Þ˛×³ŽÞþÐ=×šžşˇþÐ=¦=ý³½²þÐI=ŠÝ¦ÞÞ˛Č=ð×˛¹Þ˛Č=˛Ýćý¦Þ¦šŁ˛Č=×³₣ð˛K

CODE
CÓDIGO

Size
Medida

øA
mm

B
mm

C
mm

D
mm

E
mm

F
mm

DN Ch
mm

gr PN Conf.
pz/sc

Master
pz/sc

8372R004 1/2" 14,8 12 78 49 85 10 15 25 229 50 24 96

8372R005 3/4" 18,5 13 87 52 85 12 20 31 331 40 18 72

8372R006 1" 23,5 14,5 101 61,5 105 14 25 38 546 25 12 48

8372R007 1"1/4 30 15,5 117 66,5 105 15 32 46 806 25 8 32

F

D

Ch

C
B

ØA DN

E

 

GP 2245

PERFECTA

ACSACSACSCO
NF

OR

MITÉ  SANITARIE

Female-Female nickel-plated ball valve, with red plastified steel lever handle.

Válvula de esfera Hembra-Hembra niquelada, con palanca en acero plastificada de rojo.
Valvola a sfera Femmina-Femmina nichelata, con leva acciaio plastificata rossa.
Robinet à boisseau sphérique Femelle-Femelle nickelé, avec poignée à Levier en acier plastifiée rouge.
Válvula de esfera Fêmea-Fêmea niquelada, com manipulo de alavanca em aço plastificado vermelho.
Ğ˛×þŁþÐ=Þ¦ðšÝ¦×þŁ˛ÞÞŞÐ=ð×˛Þ=¹=ŁÞ³²×šÞÞšÐ=×šžşˇþÐI=¹²˛ÝşÞ˛Č=ŠÝ¦ÞÞ˛Č=×³₣ð˛=Ł=ð×˛¹ÞþÐ=
−Ý˛¹²ý˛¹¹þŁþÐ=þˇþÝþ₣ðšK

CODE
CÓDIGO

Size
Medida

øA
mm

B
mm

C
mm

D
mm

E
mm

DN Ch
mm

gr PN Conf.
pz/sc

Master
pz/sc

8360R004 1/2" 14,8 12 47,5 44,5 86 15 25 152 50 36 144

8360R005 3/4" 18,5 13 54,5 48 86 20 31 212 40 24 96

8360R006 1" 23,5 14,5 64 57 112 25 38 352 25 12 48

8360R007 1"1/4 30 15,5 76 62 112 32 46 557 25 8 32

8360R008 1"1/2 35 17 88 71,5 143 40 54 837 25 4 16

8360R009 2" 45 18 103,5 79 143 50 66 1303 16 4 16

D 

E 

C 

B 

ØA

Ch 

 

GP 2245

PERFECTA

ACSACSACSCO
NF

OR

MITÉ  SANITARIE

Male-Female nickel-plated ball valve, with red plastified steel lever handle.

Válvula de esfera Macho-Hembra niquelada, con palanca en acero plastificada de rojo.
Valvola a sfera Maschio-Femmina nichelata, con leva acciaio plastificata rossa.
Robinet à boisseau sphérique Mâle-Femelle nickelé, avec poignée à Levier en acier plastifiée rouge.
Válvula de esfera Macho-Fêmea niquelada, com manipulo de alavanca em aço plastificado vermelho.
Ğ˛×þŁþÐ=Þ¦ðšÝ¦×þŁ˛ÞÞŞÐ=ð×˛Þ=¹=Þ˛×³ŽÞþÐ=¦=ŁÞ³²×šÞÞšÐ=×šžşˇþÐI=¹²˛ÝşÞ˛Č=ŠÝ¦ÞÞ˛Č=×³₣ð˛=
Ł=ð×˛¹ÞþÐ=−Ý˛¹²ý˛¹¹þŁþÐ=þˇþÝþ₣ðšK

CODE
CÓDIGO

Size
Medida

øA
mm

B
mm

C
mm

D
mm

E
mm

F
mm

DN Ch
mm

gr PN Conf.
pz/sc

Master
pz/sc

8361R004 1/2" 14,8 12 53 44,5 86 11 15 25 164 50 36 144

8361R005 3/4" 18,5 13 59,5 48 86 12 20 31 226 40 24 96

8361R006 1" 23,5 14,5 69,5 57 112 13,5 25 38 376 25 12 48

8361R007 1"1/4 30 15,5 81,5 62 112 14,5 32 46 596 25 8 32

8361R008 1"1/2 35 17 93 71,5 143 16 40 54 876 25 4 16

8361R009 2" 45 18 110 79 143 17,5 50 66 1394 16 4 16

D

E

C
F B

ØA

Ch
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GP 2245

PERFECTA

ACSACSACSCO
NF

OR

MITÉ  SANITARIE

Female-Female nickel-plated ball valve, with red painted aluminum Butterfly handle.

Válvula de esfera Hembra-Hembra niquelada, con mando mariposa de aluminio pintado de rojo.
Valvola a sfera Femmina-Femmina nichelata, con Farfalla alluminio verniciata rossa.
Robinet à boisseau sphérique Femelle-Femelle nickelé, avec poignée Papillon en aluminium peinte en rouge.
Válvula de esfera Fêmea-Fêmea niquelada, com manipulo de borboleta em alumínio pintado de vermelho. 
Ğ˛×þŁþÐ=Þ¦ðšÝ¦×þŁ˛ÞÞŞÐ=ð×˛Þ=¹=ŁÞ³²×šÞÞšÐ=×šžşˇþÐI=ðþ×þ²ð˛Č=ð×˛¹Þ˛Č=˛Ýćý¦Þ¦šŁ˛Č=×³₣ð˛K

CODE
CÓDIGO

Size
Medida

øA
mm

B
mm

C
mm

D
mm

E
mm

DN Ch
mm

gr PN Conf.
pz/sc

Master
pz/sc

8366R004 1/2" 14,8 12 47,5 44,5 60 15 25 139 50 36 144

8366R005 3/4" 18,5 13 54,5 47 60 20 31 199 40 24 96

8366R006 1" 23,5 14,5 64 53,5 65 25 38 314 25 12 48

8366R007 1"1/4 30 15,5 76 58,5 65 32 46 513 25 8 32

D

C

B

Ch

ØA DN

E

 

GP 2245

PERFECTA

ACSACSACSCO
NF

OR

MITÉ  SANITARIE

Male-Female nickel-plated ball valve, with red painted aluminum Butterfly handle.

Válvula de esfera Macho-Hembra niquelada, con mando mariposa de aluminio pintado de rojo.
Valvola a sfera Maschio-Femmina nichelata con Farfalla alluminio verniciata rossa.
Robinet à boisseau sphérique Mâle-Femelle nickelé, avec poignée Papillon en aluminium peinte en rouge.
Válvula de esfera Macho-Fêmea niquelada, com manipulo de borboleta em alumínio pintado de vermelho. 
Ğ˛×þŁþÐ=Þ¦ðšÝ¦×þŁ˛ÞÞŞÐ=ð×˛Þ=¹=Þ˛×³ŽÞþÐ=¦=ŁÞ³²×šÞÞšÐ=×šžşˇþÐI=ðþ×þ²ð˛Č=ð×˛¹Þ˛Č=˛Ýćý¦Þ¦šŁ˛Č=×³₣ð˛K

CODE
CÓDIGO

Size
Medida

øA
mm

B
mm

C
mm

D
mm

E
mm

F
mm

DN Ch
mm

gr PN Conf.
pz/sc

Master
pz/sc

8367R004 1/2" 14,8 12 53 44,5 60 11 15 25 151 50 36 144

8367R005 3/4" 18,5 13 59,5 47 60 12 20 31 213 40 24 96

8367R006 1" 23,5 14,5 69,5 53,5 65 13,5 25 38 338 25 12 48

8367R007 1"1/4 30 15,5 81,5 58,5 65 14,5 32 46 551 25 8 32

D

C
F B

ØA

Ch

DN

E

 

GP 2245

PERFECTA

ACSACSACSCO
NF

OR

MITÉ  SANITARIE

Female-Pipe union nickel-plated ball valve, with red painted aluminum Butterfly handle.

Válvula de esfera Hembra-Racord niquelada, con mando mariposa de aluminio pintado de rojo.
Valvola a sfera Femmina-Bocchettone nichelata, con Farfalla alluminio verniciata rossa.
Robinet à boisseau sphérique Femelle-Raccord démontable nickelé, avec poignée Papillon en aluminium 
peinte en rouge.
Válvula de esfera Fêmea-Bocal niquelada, com manipulo de borboleta em alumínio pintado de vermelho. 
Ğ˛×þŁþÐ=Þ¦ðšÝ¦×þŁ˛ÞÞŞÐ=ð×˛Þ=¹=ŁÞ³²×šÞÞšÐ=×šžşˇþÐ=¦=ý³½²þÐI=ðþ×þ²ð˛Č=ð×˛¹Þ˛Č=˛Ýćý¦Þ¦šŁ˛Č=×³₣ð˛K

CODE
CÓDIGO

Size
Medida

øA
mm

B
mm

C
mm

D
mm

E
mm

F
mm

DN Ch
mm

gr PN Conf.
pz/sc

Master
pz/sc

8373R004 1/2" 14,8 12 78 44,5 60 10 15 25 227 50 36 144

8373R005 3/4" 18,5 13 87 47 60 12 20 31 329 40 24 96

8373R006 1" 23,5 14,5 101 53,5 65 14 25 38 541 25 12 48

8373R007 1"1/4 30 15,5 117 58,5 65 15 32 46 801 25 8 32

F

D

C

B

A

Ch

DN

E

 

Catalogo FIV  EXPORT  2022.book  Page 368  Wednesday, August 10, 2022  12:07 PM




